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Reminder of 3.11
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This is Miyagi prefecture where we live.

Ito ang Miyagi prefecture kung saan kami nakatira.

Ceci est la préfecture Miyagi ot nous vivons.
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Das ist die Prafektur Miyagi in der wir leben.
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The coast was so beautiful and there were many fishermen and boats

there.

Ang baybayin ay napakaganda at maraming mangingisda at bangka ang

naroon.
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La cote était si belle et de nombreux pécheurs et bateaux s'y trouvaient.
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Die kiiote war wunderschén and eo gab dort viele Fischer mit inren

Boaten.
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On March 11th, 2011, there was a severe earthquake. (This is the 4th
biggest earthquake.) 15788people died and 3151 are still missing.
Noong ika-11 ng Marso, 2011, nagkaroon ng matindi at napakalakas na
lindol. (Ito ang ika-apat na pinakamalakas na lindol.) 15788 katao ang
namatay at 3151 katao ang nawawala hanggang ngayon
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"Le 11 Mars 2011, un terrible tremblement de terre se produisit (c'est le
4éme plus grand tremblement de terre.). 15788 personnes décédérent
et 3151 sont toujours portés disparus.
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15788 MEAmIHE, 3151 NEASLFER b,

Am 11.Mart 2011 eignete sich ein schweres Erdbeben(dao viert grofite
Erdbeben in Japan), 15788 menschen starben and 3151 werden

immernoch vermisst.
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The towering Tsunami killed many people and destroyed most of the

coastline.

Ang nagtotoreng tsunami ay pumatay ng napakaraming tao. at sumira

ng baybayin.

i)
bal
R

o

=)

o
>
>
e
tllo
Lo
o
o
o

L'immense tsunami tua de nombreuses personnes et détruisit la plupart

de la cote.
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Die turmhone Tsunami welle to tete viele menschen and aersto rte die

geoamte Kiistenlinie.
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We had to live without electricity, water, and even food for many days.
We were very frightened by the force of nature.

Kinailangan naming mamuhay ng walang kuryente, tubig at kahit
pagkain. Takot na takot kami sa lakas ng kalikasan.
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il a fallu que nous vivions sans électricité, eau et aussi sans nourriture
pour de nombreux jours. Nous étions trés effrayés par la force de la
nature
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Mussten die menschen fiir viele tage ohne strom wasser and
lebensmitlel ous kommen.Sie waren verdngstigt and erschiiHert von den

Naturgewalten.
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As you know Fukushima prefecture, just south of Miyagi prefecture, has
a nuclear power plant. The Tsunami made the nuclear power plant
uncontrollable.

Sa pagkakaalam ng lahat, ang Fukushima Prefecture na nasa bandang
Timog ng Miyagi prefecture ay mayroong planta ng enerhiyang
nukleyar. Nasira ang planta dahil sa tsunami.
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Comme vous le savez, la préfecture fukushima située juste sous la
préfecture miyagi a une centrale nucléaire. Le tsunami causa une perte
de contréle de la centrale.
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Wie Sie wissen, ist ein Kernkraftwerk in Fukushima der Siidseite von
Miyagi. Ich konnte das Kernkraftwerk durch einen Tsunami nicht

kontrollieren, und Radioaktivitit hat begonnen zu lecken.
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Many people (About 150 thousand people.) who live near the plant had
to quickly leave their home to avoid radiation and still cannot return.
Maraming tao (halos 150,000 tao) na nakatira malapit sa planta ang
kinailangang lumikas mula sa kanilang mga tahanan upang maiwasan
ang radyasyon. Hanggang ngayon, hindi parin sila makabalik sa
kanilang tahanan.
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De nombreuses personnes (environ 150 000) qui vivaient prés de la
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centrale nucléaire ont di quitter rapidement leur maison pour éviter la
radiation nucléaire et ne peuvent toujours pas a ce jour y retourner
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Viele menschen (ca.150000 menschen), die nahe des Atomkraftwerks
lebten, musten inre Hiuser verlassen and konnen bis heute nicht

aurtickkenren.
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But people all over the world helped Japan very much. They send food,

supplies, people to help, and many warm messages of encouragement.

Pero tinulungan ng buong mundo ang Japan.Nagpadala sila ng mga

pagkain, suplay, mga taong handang tumulong, at mga pang uudyok

para bumangong muli.
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Cependant, les gens du monde entier ont soutenu le Japon. Ils ont

envoyé de la nourriture, des provisions, des personnes pour aider et de

nombreux messages.
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Henschrn aus der ganzen welt haben Japan nach dem Erdbeben

beigestanden. Mit lebensmitlel and anderem aum leben Notwendigen

durch menschen die herkamen and haifen and vielen Nachrichten.
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We are very grateful to everyone.

Malaki ang aming pasasalamat sa lahat.
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Nous vous sommes tous trés reconnaissant.
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Es ist mit den Gefiihlen vielen Dank fiir jeden voll, den ich unterstiitzt

habe.
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Even now, people are still working together to rebuild their lives with

everyone’s good wishes in their hearts.

Hanggang ngayon, nagtutulungan parin ang mga tao upang muling
mai-ahon ang kanilang pamumuhay, kasama ang mga mabubuting hiling

ng buong mundo sa kanilang mga puso.

Al

o £ WYel, eEE WA Aolrbe AgEol
Eay
=]

S

fass

Aujourd'hui méme, des personnes continuent de reconstruire leur vie,

avec leur coeur remplit des veeux de tout le monde.
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Auch heute noch arbeiten viele menschen ausammen daran inr leben

wieder auf au bauen. Sie tragen alle guten Wansche in inrern Herten.
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We are students of Miyagi University of Education, in Sendai city, the
only educational university in Japan, whose students experienced this
disaster first-hand.

Kami ay mga estudyante ng Miyagi University of Education, sa
Lungsod ng Sendai, ang natatanging unibersidad sa Japan, kung saan
naranasan mismo ng mga estudyante ang delubyo.
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Nous sommes des étudiants de "Miyagi University of Education" a
Sendai, la seule université éducative du Japon dont les étudiants ont
vécu l'expérience directement
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Wir sind studenten der Miyagi universitit fiir Bildung in Sendai, die
einsige in ganz Japan, deren Studenten das Erdbeben selbst miterlebt

haben.
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We’d like to be teachers in the disaster area in the future, and before
that, work as volunteers in schools there as often as we can.
Gusto naming maging mga guro sa mga lugar na hinagupit ng sakuna, at

bago iyan, tumulong sa mga paaralan doon hangga’t sa aming

makakaya.
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Nous voulons devenir des professeurs dans les zones affectés par le
désastre, et souhaitons avant cela travailler autant que possible dans les
écoles en tant que bénévole .
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Wir mochten gene weiter im Bereich der Disaster Hilfe arbeiten. Schon

jetst geben wir Informationen in Schulen.
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Another thing we’d like to do now is to relate our experiences to others
who may have to cope with a similar situation in the future.

Isa pa sa mga gusto naming gawin ay ibahagi ang aming kwento sa iba
na maaring dumanas ng ganitong sitwasyon sa hinaharap.
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De plus, nous voudrions raconter nos expériences aux autres qui devront
peut-étre faire face a une situation similaire dans le futur.
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Auferdem mochten wir unsere Ergebnisse and Erfahrungen gerne mit
anderen teilen and diejenigen unterstiitzen, die in der aukunft mit einem

dhnlichen problem zu kdmpfen naben.
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We will continue to take actions in rebuilding and healing but also never

forget.

Ipagpapatuloy naming ang pag gawa ng mga hakbang sa pagbangon

ngunit hindi dapat limutin ang nakaraan.
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Nous continuerons a agir dans la reconstruction et la guérison mais

aussi ne jamais oublier.
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Wir warden unsere Bemiinen in den Wiederaufoau fortsetzen, aber wir

diirfen nicht vergessen, wos geschenen ist.
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Thank you for your time and interest in our story.

Maraming salamat sa iyong oras at interes sa aming kwento.
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Merci pour votre temps et votre attention pour notre histoire.
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Danke dass sie sich zeit fiir unsere Geschichte genommen haben.
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A message for making this leaflet “Reminder of 3.11”

My visit to Australia in March 2013 provided motivation for me to make this leaflet.
During my stay in Australia, I was very frustrated at not being able to tell the story

about the Great East Japan Earthquake to other people. This experience led me to

produce the first edition of ~ “Reminder of 3.11” .

Thanks to a lot of people’ s support, I could complete a leaflet provided in English

and Japanese in July 2013. I traveled to England in August 2013 and the United States
in March 2014, telling people about 3.11 with this leaflet. I want more people to read
it.

Furthermore, 1 had opportunity to interact with Philippine students and also with
Japanese-American students in June and October 2014 respectively. Through these

cross-cultural experiences, 1 got motivation to produce the second edition of
“Reminder of 3.11” . In the process of making the second edition, 1 got the

cooperation of many people: a friend who is a member of the Philippine student
delegate, international students in Miyagi University of Education and Tohoku
University, and MUE students who served as an intermediary of those international

students.
The second edition of ~ “Reminder of 3.11” is written in 6 languages including

Japanese and is added with some pictures that I took in a disaster-hit area. The last
picture in this leaflet was taken soon after 3.11. At that time, I was a high school
student. It is on this picture where I placed my hope for recovery.
If you read and understand our messages and feelings written in this leaflet, it will
bring us enough comfort.
March 2015
Ryoko WATANABE
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